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ЗВЫШСЛОУНАСЦЬ ЯК Л1НГВ1СТЫЧНАЯ ПРЫМЕТА 
АФАРЫСТЫЧНЫХ АДЗ1НАК* 

У артыкуле разглядаецца якасць звышслоунасц афарыстычных адзтак на матэрыяле 
беларускай, рускай, польскай i англйскай моу. Устаноулена, што афарызмы паводле свагх лтейных 
параметрау здольны складацца тольк з аднаго слова, у тым лжу у яго аналтычных i адмоуных 
формах. Аднаслоуныя афарызмы, як i тшыя (звышслоуныя паводле лекачнага складу) афарыстычныя 
адзтю, маюць сттакачную форму абстрактнага сказа i абагульнены змест утверсальнага 
(усеагульнага) характару. Звышслоунасць як колькасная характарыстыка не з 'яуляецца абл^аторнай 
для афарызма у адрозненне ад фразеалагiзма. Звышслоунасць як катэгарыяльная уласцiвасць 
афарызма праяуляецца не у квантытатыуным плане (у лтейных памерах), а у квалтатыуным 
аспекце (як «надслоунасць» паводле граматычнага i семантычнага аб'ёму аднаслоунай фразы). 
На гэтай падставе афарызмы процтастаулены фразеалаг1змам паводле хх адност да слова 
i утвараюць асобную катэгорыю моуных адзтак. 

Ключавыя словы: афарыстычная адзтка, лiнгвiстычная катэгорыя, катэгарыяльная 
прымета, звышслоунасць, надслоунасць. 

Уводзшы 
У сучасным мовазнаустве афарызмы шырока вывучаюцца як аб'ект лшгвютыш тэксту, 

стьшстьш, фразеалоги, парэмгялогп, лшгвакрашазнауства [1], ствараюцца комплексныя лшгвктычныя 
ашсанш афарызма як фразавага тэксту (у рускай [2] i украшскай мове [3]), а таксама як мауленчай 
i моунай адзшш (на матэрыяле беларускай мовы [4], рускай, польскай, англiйскай, нямецкай моу 
[5; 6; 7]). Разам з тым агульнапрынятага лжвютычнага разумення афарызма не сфармiравалася. 
Найбольш спрэчныЕШ з'яуляюцца спробы акрэслiць яго прыметы. Так, у вызначэннi афарызма 
выкарыстоуваюцца паняццi «лакатчны», «арыгшальны», «глыбою», «дасканалы», «яскравы», «трапны» 
i да т. п., яюя не з'яуляюцца уласна мовазнаучыгш [4, с. 28]. У апошш час акрэслiлася тэндэнцыя 
да пошуку адной вызначальнай уласцiвасцi (прыметы) афарызма, на падставе якой можна было б 
аб'яднаць усе тыя разнастайныя паводле зместу i формы выразы, якiя звычайна называюцца 
«афарызмы», у адну катэгорыю адзiнак. У якасщ такой прыметы прапануецца щыяматычнасць [8], 
«выслоунасць» (прыналежнасць да мауленчага жанру выслоуяу) [9], «канцэптуальнасць» 
(адлюстраванне найбольш актуальных для носьбггау мовы паняццяу-«канцэптау») [2, с. 27], 
пашпартызаванасць (вядомасць носьбiтам мовы яго аутара) [2, с. 29-30], узнауляльнасць [10] 
щ iнш. Аднак усе названыя прыметы уласщвы не только афарызмам, але i многiм iншым вщам 
выказванняу, што не звужае паняцце афарызма да асобнай лшгвютычнай катэгорып, а наадварот, 
пашырае яго да любога выказвання, якое з'яуляецца щыяматычным, пашпартызаваным, 
узнауляльным i г. д. 

Канцэптуальная неакрэсленасць лшгвктычнага паняцця афарызма абумоyлiвае яго 
вызначэнне ad hoc, калi даследчык разумее афарызм так, як гэта больш адпавядае щдывщуальнай 
парадыгме лшгвктычных i фшалапчных ведау, а таксама таму моунаму матэрыялу, як1 у дадзеным 
выпадку аналiзуецца. Зразумела, што гэта прама уплывае не тольк1 на рэпрэзентацыйнасць, 
але i на ступень верыфшаванасщ выткау мовазнаучага вывучэння афарызма. Таму найбольш 
актуальнай праблемай лiнгвiстыкi афарызма з'яуляецца вызначэнне i апiсанне яго катэгарыяльных 
прымет як аб'екта мовазнауства. 

* Даследаванне выканана часткова у межах НДР "Беларуская фразеалогш, парэмiялогiя, моуная 
афарыстыка у кантэксце еурапейсюх моу i культур (сшхратчны i дыяхратчны аспекты)" (дзярж. рэпстрацыя 
№ 20211335) падпраграмы "Беларуская мова i лггаратура" Дзяржаунай праграмы навуковых даследаванняу 
"Грамадства i гуматтарная бяспека беларускай дзяржавы" на 2021-2025 гг. 
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У папярэднiм даследаванш [11] быу прапанаваны i у агульных рысах абгрунтаваны шэраг 
уласна лшгвютычных прымет афарызма як спець^чнай катэгорыi звышслоуных адзiнак. Адной 
з таюх прымет мэтазгодна лчыць звышслоунасць, якая у дачынент да афарызма патрабуе асобнага 
вывучэння свайго праяулення. 

Мэта даследавання - вызначыць i апiсаць спецы^чныя характарыстыш звышслоунасщ 
як уласна лшгвютычнай прыметы афарызма у аспекце яго разумения як асобнай катэгорыi 
звышслоуных адзшак. 

Метады i метадалогiя даследавання 
Метадалапчнай асновай вызначэння i ап1сання лшгвктычных прымет афарызма з'яуляецца 

яго разуменне, па-першае, як асобнай катэгорып звышслоуных адзшак, па-другое, як складанага 
аб'екта, што на падставе уласщвых яму розных прымет можа утвараць больш за адно мноства з шшыш 
блiзкiмi яму па сва1х структурных i функцыянальных уласщвасцях аб'ектамi (прыказкаш, крылатым 
выразам^ лтгаратурныш выслоуям^ спантанныш выказванням у гутарковай мове, тэксташ масавай 
камуткацып i iнш.). Пры вызначэннi i апiсаннi прымет афарызма як асобнай катэгорш лшгвютычных 
адзшак мэтазгодна выкарыстоуваць камбшаваныя дэдуктыуны i шдуктыуны метады, сiнтэз i анал1з 
лшгвютычных фактау (на матэрыяле розных моу i разнастайных форм iх iснавання) [4, с. 7]. 
Пры апюанш звышслоУнасцi як уласцiвасцi афарызма выкарыстаны прыёмы граматычнага 
i семантычнага аналiзу. 

Фактычны матэрыял даследавання складаюць афарыстычныя адзiнкi беларускай, рускай, 
польскай i англ1йскай моу, атрыманыя паводле выбарш з лiтаратурных тэкстау, жывой гутарковай 
мовы, лексiкаграфiчных крынiц (усяго больш за 12000 адзшак, амаль прапарцыянальна прадстауленыя 
у чатырох мовах), адлюстраваныя у падрыхтаваных аутарам слоутках [12; 13; 14; 15; 16] i слоуткавых 
матэрыялах [17; 18], а таксама у шэрагу шшых афараграфiчных крынiц [19; 20]. 

Вынш даследавання i ix абмеркаванне 
Да лшгвютычна рэлевантных прымет афарызма (г. зн. таюх, што характарызуюць 

яго як прадукт мауленча-мысленчай дзейнасцi), мэтазгодна адносщь звышслоунасць, аднафразавасць, 
абагульненасць, намшацыйнасць, дыскурйуную самастойнасць, тэкставасць (ужыванне як асобнага 
тэксту), узнауляльнасць, устойл1васць, щыяматычнасць [11]. Названыя прыметы можна размежаваць 
на аблiгаторныя (што уласцiвы уйм афарызмам) i факультатыуныя (што уласщвы афарызмам 
тольш пэуных разнавiднасцей [4, с. 82]), катэгарыяльна вызначальныя (што уласщвы тольш 
афарызмам) i катэгарыяльна агульныя (што уласцiвы як афарызмам, так i iншым катэгорыям 
звышслоуных адзшак). На падставе акрэсленых прымет афарызма можна вызначыць паняцце 
афарыстычных адзiнак як лшгвютычнай катэгорыi. Афарыстычныя адзiнкi (афарызмы) ва уласна 
лшгвютычным разуменнi - гэта аднафразавыя, намшацыйныя, дыскурауна самастойныя, пераважна 
звышслоуныя, узнауляльныя, устойлiвыя адзiнкi, як1м могуць быць уласцiвы щыяматычнасць 
i ужыванне як асобнага тэксту, i як1я адрозшваюцца ад усiх iншых звышслоуных адзшак 
катэгарыяльна вызначальнай прыметай - адметнай (унiверсальнай) абагульненасцю зместу [11, с. 84]. 

Звышслоунасць з'яуляецца адной з самых ввдавочных прымет афарызма, яш складаецца 
i утвараецца са слоу i таму натуральна успрымаецца як адзiнка, большая па лшейных памерах, 
чым слова. Звычайна колькасць слоу (акрамя службовых) у афарызмах складае ад 3 да 5 (7) адзшак. 
Аднак нямала i так1х афарызмау, што складаюцца з вялжай колькасцi слоу, асабл1ва сярод 
лтгаратурных афарызмау (перш за усё лтгаратурна-мастацшх, публщыстычных, лтгаратурна-
фiласофскiх), напр.: Хто раней, / хто пазней, / Тольш усе / Зноу i зноу / Мы прыходзiм / 
Да простых, / як хлеб i паветра, / Высноу: / Што жыццё чалавеку - / Любому - / Даецца адно, / 
I што, /як т надточвай, /Кароткае вельмi яно, /1 што прауда на свеце /Адна - /Без круптк маны, / 
I што шчасця на свеце /Няма /Без сваёй стараны... (Г. Бураушн). Або: руск. Есть три рода подлецов 
на свете: подлецы наивные, то есть убежденные, что их подлость есть высочайшее благородство, 
подлецы, стыдящиеся собственной подлости при непременном намерении все-таки ее докончить, 
и, наконец, просто подлецы, чистокровные подлецы (Ф. М. Достоевский). Або: польск. Cziowiek, 
ktory zostawia po sobie pamiftnik zle lub dobrze pisany, byle szczery, przekazuje i daje przyszfym 
psychologom i powiesciopisarzom nie tylko obraz swoich czasow, ale jedynie prawdziwe ludzkie 
dokumenty, ktorym mozna zaufac (H. Sienkiewicz); англ. The web of our life is of a mingled yarn, good 
and ill together: our virtues would be proud, if our faults whipped them not; and our crimes would 
despair, if they were not cherished by our virtues (W. Shakespeare) i да т. п. 
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Шмат сустракаецца i вельмi каротк1х афарыстычных адзiнак (пераважна прыказкавых), 
як1я складаюцца толькi з 2 пауназначных слоу, што характэрна перш за усё для фальклорных 
афарызмау з л ^ прыказак, напр.: Ад смерцi не адперцi; Без навук як бязрую; Гаспадарка -
клапатарка; Душа як лес; Завiхайся, але не спяшайся; Не алаю, дык спосабам; Не гатся за чужым; 
Не заусяды як на Дзяды; Не мазаушы, не паедзеш; Не сцёбнеш - не пацягне; Не шукаючы, не знойдзеш; 
Па каню i хамут; Прауду не закапаеш; Скажаш - не вернеш; Спроба не хвароба; Уам не дагодзш; 
Цяснота - не крывота; Чужое не сагрэе; Як няма, то й дарма. Або: руск. Бедность не порок; 
Без смерти не умрешь; В семье не без урода; Голод не тетка; Дают - бери; Деньги - вода; До свадьбы 
заживет; Женится - переменится; Лежачего не бьют; Не пойман - не вор; Не положа, не ищут; 
Поживем - увидим; Полегче на поворотах; По Сеньке и шапка; С горы видней; Скупость не глупость; 
Старость - не радость; Укоротишь - не воротишь. Або: польск. Bity piaci; Chciec to moc; Nie zawsze 
swifto; Podroze ksztaicq; Po radosci smutek; Pozory mylq; Prawda w winie (na dnie); Rozumu nie kupisz; 
Ubostwo nie hanbi; W jednosci siia. Або: англ. Extremes meet; Finding's keeping; Forgive and forget; 
Give and take; Live and learn; Money talks; Tastes differ; Time flies; Times change i г. д. 

Устаноулена, што звышслоунасць як адна з уласщвасцей афарыстычных адзшак прызначана 
рэпрэзентаваць не только (i не стольш) колькасць лекачных кампанентау у складзе афарызма, 
а найперш яго якасна шшыя, чым у слова, граматычныя i семантычныя параметры. 

Так, магчыма юнаванне афарыстычных адзшак, утвораных только з аднаго слова (у тым лшу 
у аналггычных i адмоуных формах) па абмежаванай колькасщ сштакачных мадэляу сказа, напр.: 
Вучыцеся! (як парада моладя); Кахай! (як пажаданне); Працуй (як парада); руск. Бди! (К. Прутков); 
Козыряй! (К. Прутков); Терпение! (у значэнш 'На усё трэба мець цярплiвасць'); Наладится; 
Обойдётся; Образуется (побытавыя меркавант); Делись; Угощай (рускамоуная рэклама мабшьнага 
аператара МТС у Беларуст); польск. Nie zabijaj; Nie kradnij ^блейсшя запаведз^; Nie zaiamuj sif 
(побытавае меркаванне); англ. Help ('Дапамога' - дэвiз «Foundling Hospital» у Лондане) i да т. п. 

Аднаслоуныя афарызмы трэба адрозтваць ад таюх афарыстычных адзшак, як1я камбiнуюцца 
з асобных слоу, звязаных пам1ж сабой агульным сэнсам, i утвараюць фразы з складанай сiнтаксiчнай 
структурай (найчасцей бяззлучшкавага, радзей складаназлучанага сказа са злучнiкамi i, ды) або тзш 
афарызмау (цi афарыстычныя тэксты), што выкарыстоуваюцца пераважна у функцыi дэвiзау, 
заклiкау, лозунгау i г. д. Напр.: «Грай! Кахай!» (дэвiз рамантычнага фэсту у Мiнску на Дзень 
закаханых); Гонар i годнасць; руск. Православие, самодержавие, народность!; Не верь, не бойся, 
не проси (зборная запаведзь турэмна-лагерна-блатнога жыцця); польск. Bog, Honor, Ojczyzna; 
Wolnosc! Rownosc! Braterstwo!; англ. Watch. Pray. Work ('Будзь пшьны. Малюь. Працуй' - надтс 
на гадзшшку) i да т. п. 

Аднаслоуныя паводле утварэння афарызмы трэба адрозшваць таксама ад скарочаных 
да аднаго слова (звычайна пачатковага) форм ужывання устойлiвых афарыстычных адзшак 
у маулент, напр.: Бывае... (ад Усё у жыцц бывае); Перамелецца... (ад Перамелецца - мука будзе); руск. 
Не откладывай! (ад Не откладывай на завтра то, что можно сделать сегодня); Полегче! 
(ад Полегче на поворотах); польск. Pracuj <nieboze> (ад Pracuj, nieboze, a bog ci dopomoze); Wiara! 
(ад Wiara zbawia i uzdrawia); англ. Catch! (ад Catch as catch can); Deeds! (ад Deeds, not words) i да т. п. 
Тамя аднаслоуныя формы устойлiвых афарыстычных адзшак (пераважна фальклорных афарызмау -
прыказак) рэгулярна ужываюцца у мауленш, таму iх мэтазгодна квалiфiкаваць як адну 
з парадыгматычных форм функцыянавання устойлiвых афарызмау у якасщ моуных адзiнак. 

Аднаслоуныя афарызмы m граматычна, нi семантычна не рауназначныя тым словам, 
ад як1х утвораны або да як1х скарочаны. Ташя афарыстычныя адзiнкi только вонкава падобныя 
на асобныя словы, аднак адрозшваюцца ад iх граматычным афармленнем не як словаформы, а як сказа, 
а таксама наяунасцю не лекачнай, а сiнтаксiчнай семантык1. Аднаслоуныя афарызмы, таксама 
як i усе iншыя (звышслоуныя паводле свайго лексiчнага складу) афарыстычныя адзiнкi, маюць 
сiнтаксiчную форму «абстрактнага сказав) (руск. абстрактное предложение, англ. universal analitical 
proposition, ням. abstracter Satz) - такога «сказа, яш змяшчае усеагульныя цi пазачасавыя сцвярджэннi» 
[21, с. 30]. У аднаслоуных афарызмах абагульненасць iх зместу мае, як i ва уах шшых афарыстычных 
выказваннях, не факталапчны, а унiверсальны (усеагульны) характар, прызначана для намшацьп 
цэлых класау неадзшкавых аб'ектау (Уам Х класа Х заусёды улас^вы усе Y класа Y або Усе Х класа Х 
заусёды робяць усе дзеянш Y класа Y i да т. п.) [22], напр.: Вучыцеся! ('Здабывайце веды - усяшя 
карысныя, кожны, у кожным часе, любым сродкамГ); руск. Бди! ('Будзь тльны - кожны, у кожным 
часе, у адносшах да усiх i да усяго'); польск. Nie zabijaj ('Не забiвай - нiхто, шкога, нi у як1м часе, 
m з якой прычыны'); англ. Help ('Дапамога - усякая, кожнаму, у кожным часе, любывш сродкамi') 
i да т. п. 
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Аднаслоуныя па колькасцi лекачных кампанентау афарызмы з'яуляюцца звышслоуныгш 
паводле якасных адрозненняу ад слова (свайго граматычнага i семантычнага аб'ёму). У гэтай сувязi 
звышслоунасць (англ. more then word) як прымету афарызма больш правiльна разглядаць 
не у квантытатыуным, а у квалггатыуным разуменш - як «надслоунасць» (англ. higher then word). 
Таму паняцце лакашчнасщ у дачыненш да афарызма мэтазгодна суадносщь не тольк1 з колькасцю 
слоу, але i з колькасцю сштаксчных сувязяу у фразе. У гэтым аспекце паняцщ "лакашчнасць" 
i "лакашзм" былi грунтоуна даследаваны i асобна апiсаны на матэрыяле фальклорных тэкстау 
малых жанрау, у тым лжу прыказкавых афарызмау [23]. 

Вызначэнне звышслоУнасцi як адной з уласна лшгвютычных прымет афарыстычных 
адзiнак [24] спараджае праблему iх суадносiн i размежавання на гэтай падставе з фразеалапчньвш 
адзiнкамi. Прапанаванае разуменне сувязi афарызма i слова дазваляе дакладна i адназначна 
размежаваць афарыстычныя i фразеалапчныя адзiнкi паводле iх адносш да слова. Так, можна 
сцвярджаць, што для фразеалагiзма звышслоунасць з'яуляецца аблгаторнай уласцiвасцю i адной 
з катэгарыяльна вызначальных прымет, для афарызма - факультатыунай уласцiвасцю (пакольк1 
паводле колькаснага паказчыку iснуюць i афарыстычныя фразы, як1я складаюцца з аднаго слова). 
Прымета звышслоунасщ набывае для афарызма катэгарыяльны характар только у сва1м якасным 
разуменнi (як надслоунасщ паводле граматычнага i семантычнага аб'ёму фразы). 

Заключэнне 
Звышслоунасць афарызма мэтазгодна разглядаць як яго уласна лшгвютычную уласщвасць. 

Аднаслоуныя афарыстычныя адзiнкi трэба адрозшваць, з аднаго боку, ад скарочаных (аднаслоуных) 
форм устойл1вых афарызмау (прыказкавых щ крылатых), а з другога боку, ад афарыстычных адзшак, 
як1я камбiнуюцца з асобных слоу, звязаных памiж сабой агульным сэнсам фразы, i утвараюць 
адзiнкi са складанай сiнтаксiчнай структурай (часцей бяззлучткавага, радзей складаназлучанага сказа 
са злучнiкамi i, ды) або нiзкi афарызмау (афарыстычныя тэксты). 

Звышслоунасць афарызма не з'яуляецца яго аблтаторнай прыметай таму, што у многiх мовах, 
дзякуючы iх сiнтаксiчнаму ладу, могуць юнаваць аднаслоуныя афарыстычныя адзiнкi (што паводле 
сва1х лшейных параметрау складаюцца только з аднаго слова, у тым лшу у яго аналтычных i адмоуных 
формах). Аднаслоуныя афарызмы адрозтваюцца ад слоу, ад як1х утвораны (або да як1х скарочаны), 
сва1м граматычным афармленнем не як словаформы, а як сказа, i наяунасцю не лексiчнай, 
а сiнтаксiчнай семантыш. Аднаслоуныя афарызмы, як i шшыя (звышслоуныя паводле лексiчнага 
складу) афарыстычныя адзшш, маюць сiнтаксiчную форму абстрактнага сказа i абагульнены змест 
ушверсальнага (усеагульнага) характару. 

Звышслоунасць як катэгарыяльная уласщвасць афарызма праяуляецца не у квантытатыуным, 
а у квалiтатыyным плане (як «надслоунасць» паводле граматычнага i семантычнага аб'ёму фразы, 
у тым лшу i аднаслоунай). На гэтай падставе афарызмы процшастаулены фразеалагiзмам паводле 
iх адносiн да слова i утвараюць асобную катэгорыю моуных адзшак. 
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E. E. Ivanov 

"MORE THEN A WORD" AS A LINGUISTIC PROPERTY OF APHORISTIC UNITS 

The article considers the quality of the "more then a word" of the aphoristic units on the material 
of the Belarusian, Russian, Polish and English languages. It has been established that according to their 
linear parameters, aphorisms can consist of only one word, including its analytical and negative forms. 
One-word aphorisms, as well as other aphoristic units (more then words ones by their lexical 
composition), have the syntactic form of an abstract sentence and the generalized content of universal 
character. "More then a word" as a quantitative property is not obligatory for the aphorisms, in contrast to 
the idioms. "More then a word" as a categorical property of aphorism is not manifested in the quantitative 
terms (in linear parameters), but in the qualitative aspect (as an "higher than a word" in the grammatical 
and semantic capacity of a single-word phrase). On this ground, aphorisms are opposed to phraseological 
units in their relation to the word and form a separate category of language units. 

Keywords: aphoristic unit, linguistic category, categorical sign, "more then a word", "higher 
than a word". 
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